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AHOomauissi. Y cmammi po3ensidalombCs MOXIU8OCcmi eukopucmarHs memoduku CLIL ons
pPO38UMKY YCHO20 MOBJIEHHSI cmydeHmig8 HeMOBHUX ¢hakysibmemie rid yac 3aHsmb 3 aHaslilicbKoi Mosu.
BusHa4eHO 0CHO8HI rnpobnemu, siki gUHUKarompe y cmydeHmig nid 4ac 2080piHHS (HE8NeB8HEHICMb Y 8rlacHUX
cunax, HeGocmammili c/IO8HUKOBUU 3arnac ma 3HaHHs 2pamMamuku, HebaxkaHHS Kpumuku 3 60Ky euknadayda
ma iHwux cmydeHmie, 3acmocyeaHHsi piOHOI Mosu ni@ 4ac napHoi pobomu). YcmaHo8neHo, wo
eekmusHUM HCMpyMeHmMom Orisi PO38UMKY MOBJ/IEHHEBUX HagU4YyoK cmydeHmie ma mnodonaHHs Uux
mpyOHowiie € ernposadxeHHs enemeHmie memoduku CLIL. BuceimneHo cymHicmb uyiei memoOuKku
(nedaecoeiyHa OisinbHicCMb  CPSAMOBYEMbCS Ha QOPMYy8aHHs y CmyOeHmIi8 HaBUYOK CrlifiKy8aHHs
(communication), po3sumky mMucreHHegUX rnpouyecie (cognition), HadaHHS HOBUX 3HaHb 3a ¢haxom (content),
pO38UMKY Kynbmypu MOB/IeHHS ma crinkysaHHs (culture)). BusHa4yeHO OCHOBHI xapakmepucmuku ujei
MemoOuKU (8UBYEHHSI Hae4yanbHO20 Mamepiany 3a [M[PUHUUNoOM «8i0 npocmo2o 00 CKIadHO20»;
sUKopucmaHHs 0eMoHcmpauiliHUX Mamepianie ma npeseHmauit; nidmpumMmKa 380POMHO20 38’SI3Ky 3i
cmyOeHmamu; OeOHaHHS BUBYEHHSI IHO3eMHOI MO8U i3 3acC80€HHSIM  3HaHb 3a axoM mouwo).
lMpedcmaesneHo enacHul Aoceid po38UMKY YCHO20 MOBJIEHHSI CmyOdeHmig. YcmaHO8/1eHO, W0 po38UMOK
YCHO20 MOBJIEHHSI 3a O0rnoMo20r rnpedMemHOo-iHmeapo8aHo20 HagYyaHHSI Moxe 8i0bysamucs SK Ha
noyamky 3aHame (warming-up activities), mak i 6ymu okpemoro memoro 3aHamms. [lpedcmaesneHo OesiKi
ided wodo warming up activities. 3’scosaHo, wWo egpekmusHUMU Orisi PO38UMKY YCHO20 MOBJIEHHS €
npe3eHmauii ma enpasu mury KpoC-CeHC. Hazonowyembcsi Ha moMmy, Wo Ha ro4yamky cemecmpy
HEeObXiOHO 4imKo 8usHayumu eumoau 00 rpe3eHmauyili, 8u3Ha4yumMu K4o8i eneMeHmu npeseHmauii ma ii
mpusarnicme, 3anporoHysamu Kiiwe, sKi MoXymb 6ymu eukopucmaHi y npe3eHmavyii. OCHOBHOK Memor
eripag murly KpOC-CEHC € PO3YMIHHSI OC/i008HOCMI ma 83aEMO38’3KYy MK 3006paxeHHsSIMU 8i0rnogioHol
memamuku, ei0meopeHHs UuinicHoi kapmuHu. [NlpedcmaeneHo 08a OCHOBHUX C€rocobu ycmaHOBMNEeHHs
38’a3kie (y chopmi criipani abo 3ipKu).

Knroyoei cnoea: po3sumok ycHo2o moeneHHs, CLIL, npeseHmauis, Kpoc-ceHc.

AkTyanbHicTb pocnimkeHHA. OpHe i3 HeMOBHUX akynbTeTiB. Tak, H. Cypa BuWCBITNEHO
000B’sI3KOBUX 3aBhaHb, siKi MOCTawTb Mepes nigxogM [0 HaBYaHHA CTyOeHTIB  YyHiBepcuteTy
BVKMagayamu iHO3eMHOI MOBM Y 3aknagax BULLOI NpoeCiNHO-OPIEHTOBAHOMO CMifIKyBaHHS iIHO3E€MHOH
OCBITU — HaBYUTWU CTYOEHTIB PO3MOBMATU, agxe MOBOIO, |. [1p03a0BOIO NpeacTaBnNeHo CUCTEMY BrpaB
Ha PUHKY Npaui NonuT Ha cneuianicTis, SKi BiNbHO i3 po3BUTKY MPOECIIHOrO MOBMEHHS CTYAEHTIB
BOJIOAil0Tb IHO3EMHOI MOBOIO, HabaraTto BwuLLe. BULMX HaBYanbHWUX 3aKnagiB  HedpinonoriyHoro
3asHauMmo, WO came YCHE MOBMEHHA € npodinto; OO0 NUTaHb PO3BUTKY YCHOMO MOBIEHHS
HaMCKNagHilLMM acnekTOM BMBYEHHSA iHO3EMHOI CTYOEHTIB  HEeMOBHUX (pakynbTeTiB  3BepTanucs
MOBU, a[pke BWKOHAHHA LbOro BuAay AOiSnbHOCTI O. IeaHira, H.JlewHboBa, J1. [MaBnoBa Ta iHLLI.
BMMarae akTUBHOI MO3KOBOI poboTn y Jocutb CytHicTb meTogukn CLIL npeactaeneHo y poboTtax
KOPOTKi CTPOKM: MOLUYKY HEeOoBXigHWX NEeKCUYHUX . Mapuua, J1. Jlant6oyHa, M. JloHra.

OOMHWUL, NoByOooBM  pPEYEHHSl,  EMOLINHOro Pasom i3 Tum, MOXHa cTBepaXyBaTu, LIO
3abapBrieHHs MOBMEHHSA TOLLLO. NUTaHHSA PO3BUTKY YCHOMO MOBIIEHHA CTYAEHTIB 3a

Pasom i3 TuMm, cydacHi peanii BUCyBatOTb HOBI JOMoMOrolo  MeToaUKMU CLIL HepocTaTHbO
BMMOIM 00 MambyTHiX (haxiBLiB: BXe He OOCTaTHbO BUCBITNEHO Y HAyKOBI NiTepatypi.

BOSIOAITA aHIMINCBKOI0  MOBOIO 3aranbHOrO BXUTKY, OTmxe, meTor nybdnikauii € BWUCBITNEHHS
HeoOXiOHO  BiMbHO  CMINMKyBATUCS  Ha  TeMu BNacHoro  gocsigy  wWopno BMPOBaKEHHS
npodheciiHoro  cnpsiMyBaHHS.  BupilleHHo  Lboro enemeHTiB CLIL ons po3BUTKY YCHOrO MOBIIEHHS
3aBOaHHsl, 3HAYHOIO MIPOIO, CrPUSIE BrPOBAPKEHHS CTYOEHTIB HEMOBHUX (haKynbTETIB.

eneMeHTiB  NPeaMETHO-IHTErpOBaHOrO  HaBYaHHS [Ona  BupilleHHA  NOCTaBneHoOi  MeTu
(CLIL). BBa)XXAEMO 3@ HeoOXxigHe po3B’'si3aTu  Taki

AHani3 HaykoBOI niTepaTypu 3acBigyvs, WO 3aBAaHHA:

HayKOBLi HeoQHOpas3oBO  3BepTanucs  Oo e BU3HAUMTM  npobrnemu, 3  AKMMUK
¢opMyBaHHS MOBIIEHHEBUX KOMMETEHLI CTyOeHTIB CTUKalOTbCA  CTyAEeHTM nig 4ac OBOMOAIHHA
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HaBU4YKaMN YCHOIo MOBJIEHHA,

e OKpecnutu OCHOBHi nigxoau no
BM3HayeHHA CLIL;

e BUCBITNIUTM BMAacHUWA [OCBIA  WO40
PO3BMTKY YCHOrO MOBMEHHS1 CTYAEHTIB  3a

gonomoroto enemeHTiB CLIL.

MeToan pocnigxeHHA. AHania HaykoBO-
negaroriyHoi nitepatypu, y3aranbHEHHs, CUHTE3
Ta dopMynioBaHHS BWCHOBKIB. Byno
onpaubOBaHO OOCTaTHIO KiflbKiCTb MaTepianis and
PO3YMiHHS TEMW OOCHIKEHHS.

PesynbTatn JocnigKeHHsA Ta )¢
06roBopeHHA. TpaguuiNHO 3aHATTA 3 IHO3EMHOI
MOBW 3i CTygeHTamMn HEMOBHUX dhakyrnbTeTiB Oyrno
opieHTOoBaHO Ha poboTy i3 TekcTamu 3a haxom,
onpauloBaHHA  rpaMaTUYHUX  KOHCTPYKUiM Ta
NEKCUYHUX OOUHULb, @ TAKOX BMBYEHHS Npobnem
CMHTaKcuCcy HaykoBoro ctunto. Pasom i3 Tum, Ha
Haw nomnsgd, Hapasi HeobxigHO 3MiHBaTK
aKUEHTW Yy HaB4anbHOMY MPOLIECi, aKLEHTYHun
yBary Ha poO3BUTOK MNpPOMecCinHOro  yCHOro
MOBJIEHHS CTYAEHTIB, BEAEHHS HayKOBUX AUCKYCIl
aHMMINCbKOK  MOBOK, 3anuwakryu poboTty 3
TekcTamu 3a paxoM K NigrpyHTa Ang ayanTopHoi
poboTn.

HeobxigHo 3a3HaunTK, o npouec
OBOJIOAHHA HaBMYKaMW TOBOPIHHA iHO3EMHO
MOBOI € BaXXMMBUM Ta CKNagHWUM, LLO NOB’A3aHO
i3 gekinokoma ghakropamu:

o  feski CTyOeHTU COpOMNATLCS
PO3MOBMSATM IHO3EMHOIO MOBOK, PO3yMitouM, LLO
MOXYTb 3pobuTn 6araTo NOMUNOK;

e  CTyaeHTU BOATbCA KPUTUKK 5K 3 BOKy
BMKIMagaya, Tak i 3 60Ky O4HOrPYMNHUKIB;

e  CIIOBHMKOBMW 3anac CTYOEHTIB €
HegoCTaTHIM ANs BMPaXEeHHs iXHbOI OyMKU Ta
BeleHHS OUCKYCill aHrMiINCbKOK MOBOIO;

e  CTydeHTM He BOMOAilTb [OCTaTHBLOW
iHopmauieto  HaBiTb  pigHOK  MOBOKW  Ans
nigTpumkn Geciaw;

e  BUKOPUCTAHHA pigHOI MOBM nig u4ac
npoBeAeHHs napHuX (rpynoBumx) BMAiB pooiT.

Came TOMYy, 3aBAaHHAM BuKNagada e€
CTBOPEHHS1 O0bpo3nynmMBoi atmocdepun nig 4ac
3aHATb, WO [O03BONWUTb CTyAeHTaM He GosTtucs
npunyckatu MOMUIKM Ta akTUBHO OpaTu yyacTb
nig Yac ayguTopHoro 3aHATTS [1; 3].

Hocein poboTu 3acBiguuB, WO PO3BUTKY
npodecinHoro  yCHoro MOBIEHHS  CMpuUsie
3acTtocyBaHHa MeTogukn CLIL, dka € pgiesoto
MEeTOOUKO hOpMYyBaHHS ManbyTHIX crieuianicTiB
Ta [O3BONIiE MNOEOHATM OfHOYACHE BMBYEHHS
npeameTiB 3a baxoM Ta iHO3EeMHOI MOBM.

HeobxigHo 3a3HauyunTw, wo CLIL He € HoBUM
MeTOAOM BUKNagaHHs, kM BUHUK Yy XXI| CTORITTI.
Brnepwe uto meToamky 6yno anpobosaHo nig vac
BUKNagaHHsa dpaHuy3bkoi MoBu B KaHagi y 1960-
X pp. XX cronitta. Came NOHATTA «NpeaMeTHO-
MOBHe iHTerpoBaHe HaB4aHHsA» (Content and

Language Integrated Learning)
3anponoHoBaHo [1. Mapluem [4].

B ocHoBi Ui€i MeToAUKM BUKagaHHS
iHO3eMHOT MOBM NoknageHo Yotupu «C» (content,
communication,  cognition,  culture), omxe
negarorivHa  OiSMbHICTb  CNPSAMOBYETLCA  Ha
dopMyBaHHA y CTYOEHTIB HaBWYOK CifIKyBaHHS
(communication), pO3BUTKY MUCIIEHHEBNX
npouecis (cognition), HagaHHA HOBMX 3HaHb 3a
daxom (content), po3BUTKY KynbTypu MOBIEHHS
Ta cninkysaHHs (culture) [4, c. 8-10].

XapaktepHumun pucamu CLIL €:

e BUWBYEHHHA HaBYanbHOro Martepiany 3a
MPVHLUMMOM «Bif MPOCTOrO 4O CKNaaHOroy;

® BUKOPUCTaHHSA OEeMOHCTpaLinHNX
MarepianiB Ta npes3eHTaLil nig Yac HaB4YaHHS;

Brnepwe 6yno

e nigTp¥MKa  MOCTINHOrO  3BOPOTHOTO
3B’A3KY 3i cTygeHtamun gna  TOro, LWo6
MepekoHaTuUCs, WO BOHW YiTKO  PO3YMitOTb

3aBaHHs Ta anropuTm NOro BUKOHaHHS;

® rapMoHiiHe noeaHaHHA BUBYEHHS
iHO3eMHOT MOBW i3 3aCBOEHHAM (MOrnMBNEeHHAM
abo NOBTOPEHHSM) 3HaHb 3a haxom;

e 3B'A30K i3 NpobnemMHMM HaByaHHAM [5;
6; 8].

Omxe, 9k  6Hauyumo, BMNPOBaKEHHS
enemeHTiB CLIL cnpsiMoBaHe He TifNbkKM Ha
BMBYEHHS rpamaTU4HmX KOHCTPYKLI# Ta
NEKCUYHUX OAUHWUBL, ane W Ha  YMiHHA
crinkysatucs 3i  CNiBPO3MOBHUKOM Ha TeMu
npodecinHoro CNPSIMYBaHHS. Mig yac
negaroriyHoi JissnbHOCTI MU NepekoHanucs, LWo
eriemeHTn CLIL MOXYTb BMKOPMCTOBYBATUCHA Ha
Pi3HMX eTanax MpOBEAEHHS 3aHATTSA: SK Ha
noyaTtky 3aHaTTa (warming up activities), Tak i gk
OCHOBHa TeMa 3aHATTS.

Ak warming up activities mMoxHa 3anuTtaTtu
CTYOEHTIB, iKYy TEMY BOHW BMBYanu Ha 3aHATTi 3a
daxom, 4dki Oynm cami cknagHi  (uikasi,
He3po3yMmini) MoMeHTu. llicna Toro, 9K gekinbka
CTYOEeHTIB HafdalTb BiQNOBiAb Ha Lie 3anuTaHHs,
iHWi CTYyQeHTU MNOSACHATb Ui X MOMEHTU
aHrnincbkoo Mosow. Pasom i3 Tum, Taki Buam
OiAnNbHOCTI €  edEeKTUBHUMK,  SAKWO  piBeHb
BONOAIHHA aHrMiNCbKOK MOBOK B rpyni € He
MeHLLe HiX B1+, iHakwe BMHUKaOTL npobnemu i3
BMCIOBMIOBAHHAM Ta PO3YMiHHAM NMOSCHEHb.

LLle ogHum pieBnm 3acobom, sikuiA po3BUBAE
YCHE MOBIEHHS CTYAEHTIB, BBaXXaEMO NiAroTOBKY
Jonoeigen abo npeseHTauin Ha OOHY i3 TEM, SKY
BMBYAOTb 3a daxom. OcobnusicTio
BnpoBamkeHHs meTogie CLIL € poboTta y napax
abo MiHirpynax, TOMy MU 3a0X0YyeEMO CTYAEHTIB
po3nodinATUCs Ha rpynu i3 ABOX-TPbOX 0Cib. Ak
npaBuno, 3axuMcT Mpes3eHTauin NpoBOAUTLCHA Ha
noyatky napy Ta y OaraTbOox BuMagkax
po3rnsgaeTbea 9k warming up activity.

BBaxxaemMo, WO 3axucT MNpeseHTaui ycima
CTyOeHTaMu rpynu NpoTAromM OL4HOMO 3aHATTS He €
e(heKTMBHUM 3 TOYKY 30pYy Opradisauii ycHoro
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MOBJIIEHHS Ta 3anam’siToByBaHHS HOBOI
iHdbopmauii. Lle nos’si3aHo i3 4OCUTb BENUKOKO
KiNbKICTIO CTYAEHTIB B akagemivyHux rpynax. Y
TOMY pasi, Konn 3axmcT npeseHTauii piBHOMIPHO
pO3MNoAiNsAeTeCs MPOTArOM  YCbOro  CEMECTPY,
CTYOEHTW MalTb 3MOry He TifbKW BUCTYNUTW, ane
n obroBopuTu Temy. 3asBuyan nicns npeseHTauii
Ti, XTO BWUCTynanu CTaBnATb MUTAHHA HLWKM
OAHOrpynHuKaMm, wWob oTpumaty  3BOPOTHIN
3B'A30K. 3 TOYKM 30pYy PO3BMUTKY YCHOrO MOBIEHHS,
U AiANbHICTb TaKOX € KOPUCHOW, agXe 4acTto y
CTYOEHTIB BMHMKaOTb npobnemn 3 nobyaosoro
NUTaHb aHrMiNCLKOK MOBOIO.

OpHak gns 6inbloi ePeKTUBHOCTI Takoro
BMAY OiSNIbHOCTI Ha no4aTky ceMecTpy HeobXxigHo
YiTKO BM3HAYNTM BMMOIM [0 Npe3eHTauin,
HaronocuT Ha TOMY, LWO npe3eHTalis Mae
cknagaTtucs 3i BCTyMy, OCHOBHOI 4YacTWMHM Ta
BMCHOBKIB Ta HagaTu CTygeHTaMu Kriilwe, sKi BOHU
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATW nMig 4ac BUCTYMY.
Hanpuknag, nig 4ac BCTyny MW pagumo
CTyAeHTaM BWKOPUCTOBYBaTW Taki Kniwe K
today’s presentation is designed to highlight some
important points of ..., the first slide shows our
agenda for the day, let me tell your some words
about....

TakoX MW aKUEHTYEMO yBary CTyOEeHTIB Ha
TOMY, WO YCHE MOBJIEHHS 3HAYHO BUrpae, KO y

HbOMY BMKOPWUCTOBYIOTb Taki Knille Ta croBa-
3B'A3kM gk let’s now talk about...; let’s now turn
to...; that will bring us to our next point...; let’s
move on to...; moving on to our next slide; ans
3aKMIOYHOI YaCTUHU paguMo BUKOPUCTOBYBATU
Taki kniwe sk in conclusion...; let's sum it up.; we
would like to sum up the main points again...; let's
wrap it up;; finally let us just sum up today’s main
topics..., TOWwoO).

Ha Haw nornsapg, ui knille MO)Ha TaKoX
po3rnagatn Ak enemeHT metoaukm CLIL, dakui
CMpPSIMOBAHO Ha PO3BUTOK KyNbTypu MOBIEHHSA
CTyOeHTiB, agxe y O6inblIOCTi BMNagkis monogi
noan He BUKOPUCTOBYHOTb B YCHOMY MOBJIEHHI
CNoBa-3B’A3KM, a[)ke BBa)kaloTb, WO BOHW He
MatoTb HiSIKOrO CMUCITOBOrO HaBaHTaXEHHS.

BBaxkaemo, o oopMyBaHHIO MOBITEHHEBUX
HaBMYOK CTYAEHTIB 3HAYHOK MIpOK ChpuUsiioTb
TakoX BMpaBW «KPOC-CEHC», CMpsIMOBaHi Ha
YCTAHOBMEHHSA MNOriYHMX 3B’sI3KIB 3@ [JOMOrOH0
306paxeHb [2, c. 36].

3aBOaHHA CTyOeHTIB Mig 4Yac BMKOHAHHS

uiei BNpaBM - 3pPO3YyMITM MOCMIQOBHICTL Ta
B3aEMO3B’A30K MK  300paKeHHAMW, 3HanTu
acouiauii  Ta BiATBOPUTU  LiNICHY  KapTUHY,

onupar4mnchb Ha 300paxeHHs. IcCHye ABa OCHOBHUX
crnocobun ycTaHOBMEHHS 3B’SA3KiB, SIKi MOKa3aHO Ha
puc. 1.

1 2
6 I, 5v -
7 P sk

Puc. 1. Cnoco6u ycTaHOBIEHHs NoriyHMx 3B’A3KiB

1— 2> 3l
16 <5 —4
7 — 8— 9
Ak Gaummo, nepwa cxema Mae dopmy

cripani, no4ymMHaluYM Big NepLoro MnOHATTA Ta
3aKiH4ylO4M OEB’SSITUM, NMPUYOMY KOXHA HacTymnHa
acouiauis (abo noriyHW BUCHOBOK) Mae BUTIKaTH
i3 nonepegHbOro 3obpaxeHHs. [pyra cxema mae
LEHTpPOBaHy opMy, KONMM YyCi 300pakeHHs
MOB’A3YIOTLCS i3 LeHTPanbHUM NOHATTAM.

3asHaunmo, WO iCHYE MEBHWA anropuTm
NigroToBKW Takoro BuAy AisinbHOCTI:

e  (popmynioBaHHS Temn ang
00roBopeHHs, gke He mae ByTu 3aranbHUM, agxe
HeoOXiOHO nepeBipUTM 3aCBOEHHSA HaBYanbHOro
mMatepiany;

e  BU3HAYEHHS LEHTpanbHOro MOHATTS
abo naHutoXkka acoujauin, Ha SKMX HeobxigHo
CKOHLEeHTpYyBaTK yBary CTyJeHTIB;

e 0obip BignoBigHMX 300paxeHb, SKi
intoCcTpyoTh Ui igei [2].

Hanpwknag, nig 4yac o6GroBopeHHs Temwu
«Cenekuisi» MU  BUKOPUCTOBYEMO  KPOC-CEHC,
300paxeHun Ha puc 2. Onupatouncb Ha
300paxkeHHsi, MM NPOMNOHYEMO CTyAEHTaM 3HaNTU

3B'A30K MiX 306paXeHHsIMM Ta npuragaTn OCHOBHI
3aKOHW Ta MeToauM  Cenekuii, BU3Ha4nUTU
HaykoBUIB, SKi 3pO0OMNM 3HAYHUA B PO3BUTOK
HayKu.

3asHauMmo, WO Taki BNpaBW TaKoX MOXHA
BMKOPUCTOBYBaTW Ha pPI3HUX eTanax MnpoBeAeHHS
3aHATTS: 9K warming up activities, sika noe’sizaHa 3
OCHOBHOI TEMOI 3aHATTH, 9K Bidyanisaujio nig 4ac
cKnagaHHs icnuty abo 3aniky HanpuKiHLi ceMecTpy,

AK aomallHe 3aBOaHHA ana TpeHyBaHHA
MOBJTEHHEBUX HaBU4YOK Ta PO3LLUMPEHHA
CINOBHMKOBOIO 3anacy.

BucHoBkM i nepcnektuBu. OTXe, MOXHa
3pO6MTN BUCHOBOK, LLIO BMPOBA)KEHHSI €NIEMEHTIB

CLIL nmig 4ac BMKNagaHHA aHrMiNCbKOI MOBM
cTyaeHTam HEMOBHUX hakynbTeTOM €
eEKTUBHUM 3acobom PO3BUTKY YCHOTO

MOBIEHHS 3000yBadviB BMLLOI OCBiTW. [pe3eHTauii
Ta CTBOPEHHSI YCHOrO TEKCTY Nif Yac BUKOHAHHS
3aBAaHb TUMY KPOC-CEHC OLHOYACHO [03BOJISIE
po3BMBaTV MOBIIEHHEBI HaBUYKM CTYOEHTIB Ta
nornnonioBaTh 3HaHHS 3a haxoMm.
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[o Toro >, Ui BNpaBu BIAMOBIgATbL BUMOram
YHiBEpCanbHOCTI, TOMY TX MOXHa 3aCTOCOBYBaTH y
pisHMX cdepax nidHaBanbHOI AiANbHOCTI: Ans
PO3BUTKY FOMYHOrO MUCIEHHS, acoLiaTUBHOIO
MUCIIEHHA Ta TBOpYMX 34ibHOCTEN CTyAEeHTIB.
Pasom i3 TMM, HeobOXxigHO nigkpecnuTh, WO Taki
BMOW BnpaB edOeKTMBHI Ana TUX rpyn, Ae piBeHb
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Mpobnemun Teopii i METOAUKM HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

INTRODUCTION OF CLIL ELEMENTS FOR THE DEVELOPMENT OF STUDENTS 'ORAL SPEECH
N. V. Yaremenko

Abstract. The article considers the possibilities of using the CLIL methodology for the development of
oral speech of students of non-linguistic faculties during English classes. The main problems that students
have when speaking are identified (insecurity, insufficient vocabulary and grammar knowledge, reluctance to
be criticized by the teacher and other students, the use of native language during pair work). It is established
that an effective tool for the development of students' oral skills and overcoming these difficulties is the
introduction of CLIL elements in the educational process. The essence of this technique is highlighted. It is
found out that pedagogical activity is aimed at forming students' communication skills, development of
mental processes (cognition), providing new knowledge in the specialty (content), development of speech
culture and communication (culture). The main characteristics of this technique are defined (study of
educational material on the principle from "simple to complex"; use of demonstration materials and
presentations; support of feedback with students; combination of learning a foreign language with mastering
knowledge in the specialty, etc.). Students' own experience in the development of oral speech is presented .
It is found out that the development of students’ oral skills can be both as warming up activities and as the
main topic of the class. As a warming up activity, students can be asked what they studied at major subjects,
what were the most difficult, incomprehensible or interesting moments. It can result in an interesting and
informative discussion in English. However, such activities are effective if the level of English proficiency is
not less than B1l+, otherwise there can be some problems with the expression and understanding of
explanation. In order to develop students’ oral skills such activities as work on presentations and cross-
section exercises can be used as well. It is suggested that the defense of presentations by all students in a
group during one lesson is not effective from the point of view of organizing oral speech and memorizing new
information. This is due to a big number of students in academic groups. In the case when the defense of
presentations is evenly distributed throughout the semester, students have the opportunity not only to give
the presentation, but also to discuss the topic. Usually, after the presentation, the speakers ask questions to
other classmates in order to get feedback. From the point of view of the development of oral speech, this
activity is also useful, because students often have problems with building questions in English. Cross-sense
activities can be considered as a part of CLIL methodology as well. They are aimed at the establishing
logical connections with the help of images. These activities can be used both as a warming up activity and
the main topic of the class.

Keywords: development of oral speech, CLIL, presentation, cross-sense.
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